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BropuuHblii Xy/10:KeCTBEHHbI TEKCT: NACTUIL VS NlePeBo]

The present article deals with some new issues of literary text
secondaries in the perspective of the various semiotic types of literary
translation (defined according to Jakobson’s classification). The concept of
translation is used in its broad and narrow senses, which implies the
generation of secondary texts of various semiotic nature. Particular attention
is paid to pastiche as a possible subtype of intralingual translation. The
original literary texts created by the famous British authors (J.K. Jerome,
A.C. Doyle, D. Lodge) and their secondary versions are used as analysis
material.

Keywords: “strong” literary text, secondary text, imitation, stylization,
pastiche, heroes and literary images, narration style.

B COBpeMEHHOM HAydyHOM [HCKypCe TMpPEACTABICHBI Pa3IUYHBIC
TPAKTOBKM MOHSTHS THepeBoja: OT y3koro mnonmmanusi (y P. SIkoGcona
TAKOW BHJ[ IE€PEBOJA OINPEACISIeTCS KaK MEXbI3bIKOBOM mepeBox /
interlingual translation wmu coGcrBenno mepesox / translation proper) mo
€caMoro IUpoOKOro (B SKOOCOHMAHCKOW KIaCCU(PHUKAIMA — MEKCEMHOTH-
YecKMid TepeBoJ WM TpaHcMmytamms / intersemiotic translation or
transmutation [1]). Mex)ceMHOTHYECKHI BHI TE€PEBOAA TPEAMOIaraeT
CO3/laHWEe BTOPUYHOIO TEKCTa CPEICTBAMH CEMHUOTHYECKHX CHCTEM,
KOTOPBIC OTJIMYHBI OT CUCTEMBI OpHUIHMHAJIA. Ecimm OpPUTMHAJIOM SABJIACTCA
BepOaJbHBIH XYZ0)KECTBEHHBIH TEKCT, TO €ro BTOPUYHBIMH BEpPCHIMH
MOTYT CTaTh «IEPEBOJBI» HA «S3BIKM» KHHO W TENCBHICHUS, MY3BIKH,
n300pa3UTENBHOTO HMCKycCTBA W T.J. [l MEXCeMHOTHYECKOTO BHJA
NepeBo/ia K HACTOSIIIIEMY BPEMEHH B OIPEAEICHHOM Mepe yKe OIpe/ieeHbl
HEKOTOpbIe HalpaBieHus HccienoBaHuil. Ilpexxae Bcero, K BO3MOXHBIM
HampasJICHUAM OTHOCHUTCA H3YYCHUEC aJalTaliuu Bep6aHLHLIX TEKCTOB
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«I3pIKaMu» TeaTtpa W kuHO [2; 3; 4]. OTMeTmM, 9Tro Kak IIepeBOA B
IIAPOKOM  CMBICIE MOTYT pPAacCMaTPUBATHCS HEKOTOPBIE  ITOJBHIBI
BHYTPHUS3BIKOBOTO IIEPEBOAA, O KOTOPOM MOKHO TOBOPHTH IIPH YCIIOBHH,
KOTa XyI0)KECTBEHHBIH OPHUTHWHAN HE MOKWUAACT IPENENbl CHCTEM CBOETO
SI3bIKa M KYJIBTYPhl M MHTEPIPETHPYETCS] CPEICTBAMH YKa3aHHBIX CHCTEM.
PerynspHoli mnpu4YMHON MOSBICHUS BTOPUYHOIO TEKCTa B CHCTEMax
«CBOEro» S3bIKa M KYJBTYpPHI SIBISETCS YyCTapeBaHUE SI3BIKOBBIX (HOpM
opuruHaia. M3BeCTHBIMU ClIydasMH OCOBPEMEHHBAHUS S3bIKa OPUI'HHAJIOB
SIBIIIIOTCSL  «HOBOSI3BIKOBBIE» BEPCUU  IMPOU3BEACHUI JPEBHOCTH U
CpennesexoBbsi: «l[lecan o Hubenynrax», «CinoBa o moiky Hropesey,
«Kenrepbepuiickux pacckazoB» JIkx. Yocepa, TEKCTOB JIUTEPaTYphI
Hpesnero Kuras wu Snonun. Takodl BHYTPHSA3BIKOBOM  IEepeBOJ
TPAIMIMOHHO YTOYHSACTCS Kak IUAaXpoHHBIH. TemM He MeHee, BHYTpH-
SI3BIKOBOM TMEPEBOA  OCYLIECTBIAETCS M B CHHXpOHHMH. [lo MHEHHIO
JIMHTBHCTOB TAaKOH NEpeBOJ]] MMEET JBa OCHOBHBIX IOATHIA: MEKBapHaHT-
HBIH W HopMamm3yrommid. K MeXBapnaHTHOMY OTHOCSTCS TIEPEBOJHI,
IIPEACTAaBICHHBIC Ha HAIMOHAJIFHOM WJIM PETHOHATHHOM BapHaHTaX SI3bIKa,
a K HOPMJIM3YIOIIEMY — IIEPEBO/IBI, B KOTOPBIX TUAJIECKTHBIC, )KaprOHHBIC 1
Jpyrue OCOOCHHOCTH OpHUIHMHalla IpeoOpa3yloTcsi B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSAMHU JIUTEPATYpHOTo si3bika [5]. B oTHomeHuu paccMmarpu-
BaeMOTO IOJBHUAA MEXbBI3BIKOBOIO NMEPEBOAA OTKPHITEIM OCTAETCsl BONPOC
00 aBTOpe TaKOro IMepeBojia, KOTOPHIM MOXET OBITh YueHbIH-(UII0IorT,
pPEelaKTop WM caM aBTOp OpUTHHAJIA.

W3BecTHBl M JApyrue BTOPUYHBIE TEKCTBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh
pacCMOTpPEHbl KakK pe3yJbTaThl IEPeBOJA, IOHUMAaEeMOI0 B HIMPOKOM
cmbicne. [Ipuuem mepeBoma BHYTPHSI3BIKOBOrO. HTEpecHO, 4TO B TaKOM
cllydae aBTOPOM BTOPHYHOTO TEKCTA CTAHOBHTCS «APYToi» mHcaTenb, y
KOTOPOT'O OJHOM W3 TJIABHBIX LEJICH CO3MaHHWs HOBOTO IPOM3BEICHUS
SBISIETCST MMUTAIM WM CTHIM3ALUS XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa CBOETrO
peaUICCTBCHHUKA. HpI/I 9TOM TCKCT MNPCUCACHTHOIO OpUTHHAJIA-OCHOBBI
qame BCETO ABJICTCA «CUJIIBHBIM) TEKCTOM KYJIBTYPBI U JIMTEPATYPBI, TO
€CTb OH M3BECTEH OONBIINHCTBY HOCUTEIEH A3bIKA U KYJIbTYPHI, IIOMYJISIPEH
CpeIu «CBOMX» YHTaTelel, BKIIOYEH B 00pa3oBaTelbHBIE NPOrpaMMBI
pa3TUYHBIX YPOBHEH, a Takke o0yiafaeT OOJBIION 3CTETUIECKON «CHUIION»
(moTeHIMAIOM ¥ ILIEHHOCTHI0), OCHOBAHHON Ha HHTEPECHOM CIOXKETe H
¢dalyre, SPKUX XyJIOXKECTBEHHBIX 00pa3aX, S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTAX
TEKCTa U T.II.

B nmanHOM cityuae oOpaTtuMmcs K TakOMY JIMTEPATypHOMY SIBJICHHIO,
CTaBUOIEMY HEOOOBEKTOM T'YMAaHHTapHBIX HCCIIEIOBaHWH B JIIOXY IIOCT-
MozepHu3Ma [6; 7] — K macTHIly, KOTOPBbIH ONpeAenseTcs Kak BTOPUUHOE
XY/I0’)KECTBEHHOE IIPOM3BEICHUE, SBIISIONIEE COOOH MMHUTAIMIO CTHIISI paboT
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OIHOTO WM HECKONBKHX aBTOPOB C IIENBI0 YECTBOBAHMS OpPHIMHANA M
peanu3anyy CTpeMIICHHS aBTOpa BTOPHYHOTO TEKCTa K S3BIKOBOM mrpe [8].
@DeHOMEH NacTHIIa MOXET pacCMaTpHBaThCA C pas3HbIX IO3UOUI B
(UIONOTHM W CIIYKUTh PA3IWYHBIM [EIAM €ro co3jaTels. B mepByro
ouepenp MACTHII SIBISIETCS MPOJOJDKEHHEM (CHKBEIOM) H3BECTHOTO
(«CHIIBHOTO») JHMTEPaTypHOTO TEKCTa, KOTOPBIA IONB3YyeTCs OOIBITIM
ycnexoMm. IIpuMepoM MOryT CIyXXMTh POMAaHBl «YHECEHHBIE BETPOM»
M. Muruenn (1936) u «Ckapier» A. Puru (1991). [lnst cutyanuu cukBena
XapaKTepHO HaMEPEHHOE MPOAOJKEHHE CIOKETHBIX JIMHMA M CHUCTEMBI
XYIIOXKECTBEHHBIX ~ O00pa30B  NPELENCHTHOTO TEKCTa, CTPEMIICHHE K
CTUIMCTHYECKOMY CXOJCTBY MEpBUYHOIO M BTOPUYHOTO TEKCTOB. B
JIUTEPATYPHOM MPOCTPAHCTBE TAaKXKE NMPECTaBIICHbI MACTHIIH, SBIISIOIINAECS
YKaHPOoOOpa3ylomel JOMHUHAHTON npomsBeneHus. Tak, B «[lociecmoBum» K
ceoemy pomany «Kpymenne Bpuranckoro wmyszes» (1965) . Jlomk
MOAYEPKHUBAET, YTO €ro TEKCT 3aJyMaH M CO3MaH KaK pPOMaH-TIacTHIIL
SBnsiAce TpodecCHOHATBHBIM — JIMTEPATYPOBEAOM, KOTOPBIH B  CBOWX
JaTbHEHIINX paboTax 0OpaTHiICs K MACTHUILY M KaK NCCIIEA0BATENb, MUCATENb
Jlomx co3maer «poMaH B pOMaHe», B KOTOPOM B COOTBETCTBHHM C €TO
CIO’KETHBIM 3aMBICJIOM NapOUHHOMY NMaCTHIIMPOBAHUIO MOABEPIHYTHI TEKCTHI
W3BECTHBIX MPEJCTaBUTENICH aHIOsI3BIYHON nuTeparyphl: JIx. Konpana,
3. Xemunryas, I'. I'puna, U.I1. Croy, V. I'onaunra u npyrux [9]. B nanHoM
cllyyae MAacTHII MOXKET OBITh OTHECEH K IepeBOAYy B CaMOM HIMPOKOM
CMBICIIE, HO BTOPHYHBIC «IIEPEBOAHBIC» (PparMeHTHl BCTPOEHBI B TEKCT
aBTOPCKOTO OPUIMHAJIA M BBIIOJIHAIOT KOHKPETHBIC XYy 10’KECTBEHHBIC 33/1a49H.

[Mactum He sABISETCS HWCKIIOYUTEIBHO JIMTEPATYPHBIM IIOHATHEM,
MIOCKOJIBKY K HEMY MOTYT OBITh OTHECEHBI TeaTpajbHbIEC, MY3bIKAJbHBIE,
KHMBOIIMCHBIE M JPYyTHe NPOM3BEICHUS HCKYCCTBA, MMUTHPYIOIIUE CTHIIb
paboTBl OJHOTO WJIM HECKOJBKHX aBTOPOB. B My3bIkanpHOM macTwiie
(macTMy4yo) aBTOp BKJIIOYAET B MY3BIKAIBHYIO TKaHb Kak CBOH
MIPOU3BEACHUS, TaK M MYy3bIKaJbHBIE TEKCTHl JAPYTMX KOMIIO3UTOPOB
(mampumep, opkecTpoBas cionta «Momaptuauanay 1887 r. I1.M. Yaiikos-
CKOTO, BKJIIOUAIOIIas YeThIpe Hpou3BeneHUss Momapra B HHCTPYMEHTOBKE
PYCCKOTO KOMIIO3UTOpa W CTaBIlas IMEPBBIM CHM(GOHHYECKHM IIHKIIOM,
MTOJTHOCTBIO COCTOSIIIMM W3 3aMMCTBOBAHHBIX Ibec). B ommmunmm oT
MapO/INH, BBICMEHMBAIONICH NMPOW3BEICHNE, CTaBIIee OCHOBONH BTOPHYHOTO
TEKCTa, MacTUII MpeJroyiaracT OepexHOe M YBa)KMTEJILHOE OTHOLIEHUE K
opuruHaiy u ero aBropy. Tak, I1.M. YalikoBckuii, KOTOpPBIN BBICOKO LEHHUI
1 BCerja BOCXMIIANCS MoLapToMm, B MPEIUCIOBHUHM K YHOMSHYTOW BBIIIE
CIOUTE MHCaJ, YTO LENBI0 CO3[JaHMS CIOMTHI CTAJO CTPEMIICHHME CJIENaTh
MIPOM3BEACHHUSI aBCTPUICKOTO My3bIKaHTa Oojiee H3BECTHBIMH M 4acTo
HCTIONHSAEMBIMU.
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B moctMonepHH3ME TACTHII pPAacCMATPUBAETCS KaK IPOSBICHUE
HaMEPEHHOH SI3bIKOBOM UIPBl, KOTOpas XOTS U MOXET HOCUTH IIYTIMBBIN
XapakTep, HO BCerIga JOEMOHCTPHUPYET MOAYEPKHYTO YBaKUTEIHHOE
OTHOIIEHHE K HMMHTHPYEMOMY TeKCcTy. TeM He MeHee, B HEKOTOPBIX
CIIydasiX MACTUII TPAKTYeTCs KakK JINTepaTypHOE XYJIHTaHCTBO. AKCHOMOH
JUTEPATypHOTO TACTHIIA SBISAETCA 00sA3aTeNbHOE HANMYKWE B HEM TepOeB
MOMYJIAPHBIX («CUIIBHBIX») Mpou3BeAeHuil. 1 3To Taxke poJHUT HmacTUll ¢
XYJOXKECTBEHHBIM MEPEeBOJOM, B KOTOPOM €AMHUIEH, OTHOCHTEIBHO
KOTOpOHM IMpPHUHUMAETCS pPElICHHE Ha IepeBOJ, SABIIETCA XyI0KECTBEHHBIN
o0pa3z [10; 11]. Tak, Illepmox Xommc A.K. Jloiins, cTaBmIMii 3HAKOBBIM
oOpazoM (BHM3WUTHOW KapToukoi) bpuraHMm M He yTpaTuBIIMI CBOEii
akTyanbHOCTH Jaxke B XXI| Beke, peryyispHO MOSBIAETCS Ha CTPaHHUIAX
TIPOU3BEACHUH KakK aHTI0(OHHBIX aBTOpoB: J. ['opoBuma («dom ménka),
M. Kammuna («[Tuéner mumctepa Xommcay), k. . Kappa («I[logsurn
Iepmoxa Xommcay), Anpuana K. Jloins («HensBecTHBIC NPHUKITIOYCHUS
epmoka Xommcay), D. Kymna («Dtiom o crpaxe» u ap.), C. Kunra
(«PaccnenoBanue goktopa Yorconan), P. Crayra («YoTcoH ObL1
KeHmHoi»), M. TBeHa («/leTeKTHB ¢ OBOWHBIM MPHIEIOM»), TaK WU
NpeACTaBUTENeH APYIUX JIMTEpaTypHbIX Tpaauuui (Hampumep, (paniysa
M. Jlebnana «Apcen Jlromen mnporuB Illepnoka Xommca»). O6pa3
BUKTOPHAHCKOTO JIETEKTHBAa TPEACTaBI€H M B TEKCTaX POCCUICKHX
aBTOpOB: A. ABepueHko («I[Ipomapmas kanoma J1o66mbcay), I1. Hukutnaa
un II. OpnoBua («Illepmox Xommc B Poccum»), b. Axynuna («Y3Huna
OaliHW, WIM KpaTKWi, HO TpPEKpacHbld NyTh TPEX MYAPBIX»),
C. Jlykpsinenko («Ilapp, mapeBud, KOposb, KOpodeBuu»). OTMETHM, 4YTO
o0pa3 Illepmoka Xonmca TOABEprcs 3HAYUTECIFHOW MOAM(DHUKALUN HE
TOIIKO B «JYXHX» TEKCTaX, HO W B KHHOTUCKYypce, CTaB OIHHM U3
HamOoJlee YacToO BOIUIOMIAEMBIX Ha SKpaHe repoeB. IHTepecHo, 94To mepBhIi
TIACTHII, BXOISIIUIA B MIEPIIOKHAHY-XOJIMCHHUAHY ITOSBHIICS Yepe3 [[Ba roja
mocje IMyONUKAIMH TIepBoro pacckaza cepum [oins «[IpukmrodeHus
Iepmokxa XomMca» u depe3 Mecdll mocie Beixonga B cBeT «llocimemHero
nema Xommcay» (B 1893 romy). Im crama pabora k.M. bappu (aBropa
nukna o ITurepe Ilene u apyra A.K. Jloiimst) «Ilokoitasrit Hlepiox Xommce»
(pycckwmii iepeBoz, omyonukoBanHbIi B 2018 1., BemonaaeH O. O6pa3noBoii).
B ompeneneHHOM CMBICIE MOXHO TOBOPUTH O IIEPIOKOBCKOM KaHOHE,
co3gaHHOM camuM JloieM M O €ro pasIMyHbIX BapUalUsiX, aBTOPCTBO
KOTOPBIX TPHHAUIC)KUT MHUCATEIIM W3 pa3HBIX CTpaH M DIIOX.
B «anokpuguueckux» tekcrax o Illepinoke Xommce, KOMMIECTBO KOTOPBIX
HaMHOT'O MPEBBINIAET KAHOHUYECKUE TEKCThI, repoil Jloins BcTpedaercs ¢
U3BECTHBIMH INPECTYNHHMKAMHM, YCIEIIHO NPUMEHSET CBOH 3HAMEHUTHIN
JEeIyKTUBHBIM METOJ, MyTEeLUIECTBYET BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE U JIaXe
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BOCKpecaeT Iocie cMepTH (OpHUTaHO-aMEepPHKAHCKUK aHMMAaIlHOHHBIN
tenecepuan “Sherlock Holmes in the 22nd Century”).

OO0paTuMcs K eIlle OJTHOMY «CHIBHOMY» TEKCTY OpPUTAHCKOHN KYJIbTYPHI
W ero TACTHUITHOW BEepCHH. BTOPHYHBIM TEKCTOM IPOW3BEACHUS
JIx.K. Ixepoma «Tpoe B nmomke (He cumrtas cobakum)» 1889 roma cran
HCTOPUIECKUI JETEKTHB COBPEMEHHOTO OpmTaHckoro mucatens I1. JloBcu
“Swing, Swing Together” 1976 roma, BXOISIIMI B IMKI O CEpXKaHTE
Kpub6e u monyumBminit (paHIy3cKyro JuTeparypHyto npemuro “Grand
Prix de Littérature Policiére”. B 1neTexkTHBE ONMCHIBAIOTCA COOBITHS,
KOTOpBIE, KaK U y J[>kepoMma, MPOUCXOAAT B BUKTOPHAHCKYIO 3I0XY (BpeMs
neiictBuil pomana J[epoma u geTekTuBa JIoBcH MPaKTUYECKH COBIAJAIOT).
MecTtoM AeiicTBUs JeTeKTHBa Takke craja Temsa. CaM aBTOp TOBOPHI O
TOM, YTO OH NPEANPHHSIT IOMBITKY CO3JaTh TEKCT MOXOXKHH Ha TEKCT
pomana J[xepoma. B manpHeiimiem netekTuB ObLT 3KpaHu3upoBaH (1980
ron, Granada Television, BenukoOputanus) W aJanTHPOBAH ISl PagHo-
nepenaun (1987 ron, BBC). B ompenenenHom cMmeicie aetektuB JloBcu
SIBIISIETCS] IPOU3BOTHBIM TIPOM3BEICHUEM OT TeKcTa J[>kepoMa U MOXKET OBITh
OTIpENeNIiCcH KaK MEepPeBOJ B CAMOM IMHPOKOM CMEIcTe. [IpyruMu CIIOBaMH,
JIoBcH BBINOJIHUII BHYTPUA3BIKOBOM IIEPEBOJ] «CHIILHOIO» TEKCTa Jl>xepoma.

Bonpoc o cxoacTBe M pa3NMuMH BHYTPUSA3BIKOBOTO IEpeBoja H
IacTuiia, 6ecCropHo, elle AaJeK OT CBOEr0 OKOHYATEeJIBHOTO PELIeHUS B
CHIIy CBOGH SBHOW HEOJHO3HAYHOCTH, OTCYTCTBUSI pPa3pabOTaHHOM
METOJIOJIOTHH M MOKET HaXOAWTh Pa3IM4YHBIC OTBETHI Y HCCIEIOBaTENEH.
[Ipu 3TOM OTMETHM, YTO 00a SBICHUS 0O0OHAPYKUBAIOT OUEBUIHBIC CXO/ICTBA
B KaTErOPHAIBHBIX TUTAHAX BTOPHYHOCTH M HHTEPTEKCTyanbHOCTH. Kak u
MepeBO/, TMACTHII CTAHOBHUTCSA TMPOJODKCHHEM JKU3HH  «CHJIBHOTOY
XYJI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, KOTOPBIM «BbIManuBaeT» nepeson [12]. U B cuny
JTAHHOTO OOCTOSATENBCTBA ITACTHUII MOXET OBITh OTHECEH K MEPEBOIY B €ro
CcaMOM IIMPOKOM ITOHUMaHHH.

Eme omHuM BaXKHBIM (DaKTOPOM, OOBEIUHSIONINM J[BA paccMaTpH-
BaeMBIX SBJICHUS, BBICTYIIACT ONEpallMoHHas exuHuna. Ecim B Xymoxect-
BEHHOM TI€pPEeBOJIE OJHOW M3 TaKUX €AWHUI] (€IWHHI] IepeBO/a) SBISAETCS
XYI0KEeCTBEHHBII 00pa3, OTHOCUTEIFHO KOTOPOTO MEPEBOTINK MPUHIMAET
peleHne Ha MepeBo/l, TO B CHTYallly CO3JaHMS MMAaCTHIIA Xy I0’KECTBECHHBIN
o0pa3 CTaHOBHTCS €OUHMIEH WMUTAIMA W CTHIM3ALWH, YTO TaKXKe
commkaeT mactuml M repeBoj. OcoObli MHTEpec U M3YYEHHsS HMEIOT
BONPOCH! II€peBoja MacTUila (MHOTME TMACTUINN CTAIM OOBEKTaMH
XY/I0’)KECTBEHHOTO TepeBoja). CrennasbHOro paccMOTpeHHs TpeOyeT
CIIOKHAsE TpoOJieMaTHKa CONOCTABUTEIBHOIO aHanm3a BepOalbHOTO
XY/IO’)KECTBEHHOI'O ~ OpPHMTHMHAlla, €ro MEXKCEMHOTHYECKHX BEpCHH U
MACTHINCH. PsJ «CHIBHBIX» TEKCTOB IJIUTEPATYpbl HMEIOT BTOPHYHBIC
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Translation Tradition and Translation Theory

BepcHH B hopMe MEKCEMUOTHUECKUX MACTHIICH, UTO TAKKe ABJIseTCs terra
incognita  coBpeMeHHOI TYMaHHUTAPUCTHKH, JIEMOHCTPHPYFOIIE
PETYISIPHOE TIOSBJICHHE HOBBIX OOBEKTOB JUIS H3yICHHS.
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